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DEUTSCH

1 Montage-Varianten

Bild 1 und Bild 2
Anbausatz fir WA 100 und WA 200 mit Kettenbox 1:1

HINWEIS:

Die Sechskantschrauben (M8x16) sind beschichtet und
dirfen nur einmal verwendet werden!

» Ziehen Sie die Schrauben erst nach dem Montieren
der Klauen-Kupplung auf der Federwelle fest.

Bild 3 und Bild 4
Anbausatz fir WA 100 und WA 200 mit Kettenbox 1:2

2 Priafhinweise

2.1 Klauenkupplung

Die Klauenkupplung ist ein VerschleiBteil, daher empfehlen
wir, diese nach max. 100.000 Torzyklen durch einen
Fachbetrieb austauschen zu lassen.

» Achten Sie bei der Wartung darauf, dass die Kupplung
korrosionsfrei bleiben muss und die Bauteile keine
Risse aufweisen.

» Prifen Sie die Schrauben auf festen Sitz.

2.2 Kettenbox

Die Kettenbox ist ein VerschleiBteil, daher empfehlen wir,

diesen nach max. 100.000 Torzyklen durch einen

Fachbetrieb austauschen zu lassen.

» Achten Sie bei der Wartung darauf, dass die Kettenbox
korrosionsfrei bleiben muss und die Bauteile keine
Risse aufweisen.

2.3 Drehmomentstiitze/n und
Verbindungselemente

» Prifen Sie die Drehmomentstiitze/n sowie alle
Schrauben auf korrosionsfreien Zustand, Risse und
festen Sitz.

ENGLISH

1 Fitting variants

Figure 1 and Figure 2
Extension kit for WA 100 and WA 200 with chain box 1:1

NOTE:

The hexagon screws (M8x16) are coated and may only be
used once!

» The screws should not be tightened until the claw
coupling has been fitted to the spring shaft.

Figure 3 and Figure 4
Extension kit for WA 100 and WA 200 with chain box 1:2

2 Inspection instructions

2.1 Claw coupling

The claw coupling is a wearing part, which is why we
recommend having it exchanged by a specialist company
after max. 100,000 door cycles.

» During maintenance, make sure that the coupling is
free of corrosion and that the components do not
exhibit any cracks.

» Check the screws for a tight fit.

2.2 Chain box

The chain box is a wearing part, which is why we

recommend having it exchanged by a specialist company

after max. 100,000 door cycles.

» During maintenance, make sure that the chain box is
free of corrosion and that the components do not
exhibit any cracks.

2.3 Torque support(s) and connectors

» Inspect the torque support(s) and all screws for
corrosion, cracks and a tight fit.

FRANCAIS
1 Variantes de montage

Figures 1 et 2

Set de montage pour WA 100 et WA 200 avec réducteur a
chaine 1:1

REMARQUE :

Les vis a six pans (M8 x 16) sont revétues et ne doivent
étre utilisées qu’une seule fois !

» Serrez les vis a fond uniquement aprés avoir monté
I’accouplement a embase sur I'arbre a ressort.

Figures 3 et 4

Set de montage pour WA 100 et WA 200 avec réducteur a
chaine 1:2

2 Remarques concernant
inspection
2.1 Accouplement a embase

L’accouplement a embase est une piéce d’usure. Nous

recommandons donc de le faire remplacer par une

entreprise spécialisée aprés max. 100 000 cycles de porte.

» Lors de la maintenance, assurez-vous de |I'absence de
corrosion sur I'accouplement et de fissures sur les
composants.

» Assurez-vous de la stabilité de positionnement des vis.

2.2 Réducteur a chaine

Le réducteur a chaine est une piéce d’usure. Nous

recommandons donc de le faire remplacer par une

entreprise spécialisée aprés max. 100 000 cycles de porte.

» Lors de la maintenance, assurez-vous de |I'absence de
corrosion sur le réducteur a chaine et de fissures sur
les composants.
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2.3 Etai(s) de couple et éléments de fixation

» Assurez-vous de I'absence de corrosion et de fissures
ainsi que de la stabilité de positionnement des/de
I’étai(s) de couple et de toutes les vis.

ESPANOL

1 Variantes de montaje

llustr. 1 e ilustr. 2

Set de montaje de ampliacion para WA 100 y WA 200 con
caja de cadena 1:1

INDICACION:

Los tornillos hexagonales (M8x16) estan imprimadas y solo
deben usarse una sola vez.

» No fije los tornillos hasta después del montaje del
acoplamiento de garras sobre el eje de muelles.

llustr. 3 e ilustr. 4

Set de montaje de ampliacion para WA 100 y WA 200 con
caja de cadena 1:2

2 Indicaciones de comprobacion

2.1 Acoplamiento de garras

El acomplamiento de garras es una pieza de desgaste,

por lo tanto recomendamos hacerlo cambiar por un taller

especializado después de max. 100.000 ciclos de puerta.

» Durante el mantenimiento preste atencién a que el
acoplamiento esté libre de corrosion y las piezas no
tengan grietas.

» Compruebe que los tornillos estén ajustados
fijamente.

2.2 Caja de cadena

La caja de cadena es una pieza de desgaste, por lo tanto

recomendamos hacerla cambiar por un taller especializado

después de max. 100.000 ciclos de puerta.

» Durante el mantenimiento preste atencién a que la
caja de cadena esté libre de corrosion y las piezas no
tengan grietas.

23 Soporte(s) del par de apriete y
elementos de unién

» Compruebe que el soporte o los soportes del par de
apriete y todos los tornillos estén libres de corrosion,
grietas y ajustados fijamente.

PYCCKUN

1 BapunaHTbl MOHTaXa:

Puc. 1 n Puc. 2

KomnnekT ons npucoeguHenuns ans WA 100 n WA 200
C uenHon nepegayen 1:1

YKA3AHMUE:

BUWHTbI ¢ WecTurpaHHoi ronoskoi (M8x16) nmetot
MOKPbITUE N MOTYT UCMOJIb30BaTbCA TOJIbKO OAMH pas!
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>  3aTAHUTE BUHTbI TOIbKO NOC/IE YCTAHOBKM Kya4yKOBOW
MyhTbI Ha MPY>KMHHOM Bany.

Puc. 3 n Puc. 4

KomnnekT gnsa npucoeanHeruns gna WA 100 n WA 200
C uenHom nepepadein 1:2

2 YKa3aHus npoBepKu

2.1 KynaukoBasi mycdTa

Kyna4koBasi MydhTa nogsep>xeHa U3Hocy, NosToMy
MakcumyM Yepes 100 000 paboumx LMKIOB Mbl
peKkoMeHayeM Npon3BecTn ee 3aMeHy Cuiamm MOHTaXXHOM
dhupmbl.

» [Npu BbINOSHEHNN TEXHUHECKOrO 06CY>KUBaHNSA
cnepuTe 3a TeMm, 4To6bl Ha MydTe He 6bIno cnefos
P>XaByyHbl, & Ha AeTansax — TPELUVH.

» [poBepbTe BUHTbI HA MPOYHOCTb KPEMIEHMS.

2.2 LlenHasa nepepaya

LlenHas nepegaya nogsep>XeHa N3HoCy, MOSTOMY Makc.

Yepes 100 000 pabo4rx LMKNIOB Mbl PEKOMEHOYEM

NPON3BECTN €€ 3aMeHY CUNaMN MOHTa)KHOWN (OPMbI.

» [lpwv BbINONHEHNN TEXHNYECKOrO 06CNYXX1BAHUSA
cnepguTe 3a TeM, Y4TO6bl Ha LIeNHON nepegade He 6bl1o
CNEefoB PXKaByuMHbI, a Ha AeTansax — TPELyH.

2.3 Onopa/bl c orpaHN4eHnem no
KpyTsiLeMy MOMEHTY U COeAVHUTENbHbIe
3N1IeMEeHTbI

» T[posepsTe Onopy/bl C OrpaHmyeHnemM no
BpaLLaloLLIEMy MOMEHTY, a TakxXe Bce 60MTbl Ha
OTCYTCTBYE PXKaBYMHbI U TPELLUMH, PABHO Kak 1 Ha
MPOYHOCTb KPEMNEHNSI.

NEDERLANDS

1 Montagevariaties

Foto 1 en foto 2
Inbouwset voor WA 100 en WA 200 met kettingbox 1:1

OPMERKING:

De zeskante schroeven (M8x16) zijn gegrondverfd en
mogen slechts eenmaal worden gebruikt!

» Schroef de schroeven eerst vast na het monteren van
de klemkoppeling op de veeras.

Foto 3 en foto 4
Inbouwset voor WA 100 en WA 200 met kettingbox 1:2

2 Controlerichtlijnen

2.1 Klemkoppeling

De klemkoppeling is een slijtagedeel, daarom bevelen wij
aan, om deze na maximum 100.000 deurbedieningen door
een vakbedrijf te laten uitwisselen.



» Let er bij het onderhoud op, dat de koppeling
corrosievrij moet blijven en dat de onderdelen geen
barsten vertonen.

» Controleer de schroeven op vaste zitting.

2.2 Kettingbox

De kettingbox is een slijtagedeel, daarom bevelen wij aan,

om deze na maximum 100.000 deurbedieningen door een

vakbedrijf te laten uitwisselen.

» Let er bij het onderhoud op, dat de kettingbox
corrosievrij moet blijven en dat de onderdelen geen
barsten vertonen.

2.3 Draaimomentsteun/en en
verbindingselementen
» Controleer de draaimomentsteun/en alsook alle

schroeven op roestvrije toestand, barsten en vaste
zitting.

ITALIANO
1 Varianti di montaggio

Figura1e 2

Kit di montaggio per WA 100 e WA 200 con rinvio
a catena 1:1

NOTA:

Le viti a testa esagonale (M8x16) sono rivestite e possono
essere utilizzate una sola volta!

» Serrare le viti solo dopo il montaggio della flangia di
collegamento sull’albero molle.

Figura3e 4

Kit di montaggio per WA 100 e WA 200 con rinvio a
catena 1:2

2 Indicazioni di collaudo

2.1 Flangia di collegamento

La flangia di collegamento &€ un componente esposto
all’usura; pertanto raccomandiamo di farlo sostituire da
un’officina specializzata dopo max. 100.000 cicli.

» Durante la manutenzione fare attenzione che la flangia
sia priva di corrosione e i componenti non mostrino
fessure.

» Verificare che le viti siano montate correttamente.

2.2 Rinvio a catena

Il rinvio a catena & un componente esposto all’'usura;

pertanto raccomandiamo di farlo sostituire da un’officina

specializzata dopo max. 100.000 cicli.

» Durante la manutenzione fare attenzione che il rinvio a
catena sia privo di corrosione e i componenti non
mostrino fessure.

23 Supporti coppia ed elementi di
collegamento
» \Verificare che i supporti coppia e tutte le viti non

presentino corrosione, fessure e siano montati
correttamente.

PORTUGUES

1 Variantes de montagem

llustracao 1 e ilustracao 2

Kit de montagem para WA 100 e WA 200 com caixa de
correntes 1:1

NOTA:

Os parafusos de cabeca sextavada (M8x16) sdo revestidos
e devem ser usados uma Unica vez!

» Aperte os parafusos somente apds a montagem
do acoplamento de garra no veio de molas.

llustracao 3 e ilustracao 4

Kit de montagem para WA 100 e WA 200 com caixa de
correntes 1:2

2 Instrucoes de ensaio

2.1 Acoplamento de garra

O acoplamento de garras € uma peca de desgaste, por
conseguinte recomendamos a realizagcdo da troca por uma
empresa especializada apds no max. 100.000 ciclos de
porta.

» Aquando da manutengéo tenha em atencéo que o
acoplamento deve ser mantido sem corrosdes € os
elementos de construgcdo ndo podem apresentar
fissuras.

» \Verifique se os parafusos estédo fixados correctamente.

2.2 Caixa de correntes

A caixa de correntes € uma peca de desgaste, por

conseguinte recomendamos a realizacao da troca

desta pecga por uma empresa especializada apds

no max. 100.000 ciclos de porta.

» Aquando da manutengao tenha em atencao que a
caixa de correntes deve ser mantida sem corrosées
e os elementos de constru¢do ndo podem apresentar
fissuras.

2.3 Apoio(s) do momento de rotacao
e elementos de ligacao

» Controle os apoio(s) do binario, bem como todos os
parafusos quanto a ferrugem e fixacgao.

POLSKI

1 Warianty montazu

Rysunek 1 i rysunek 2

Zestaw montazowy do WA 100 i WA 200 z przektadnig
tarncuchowa 1:1

WSKAZOWKA:

Sruby z tbem szesciokatnym (M8x16) maja powlekana
powierzchnie i dlatego moga by¢ uzyte tylko jeden raz!

» Sruby nalezy dokrecié dopiero po zamontowaniu
sprzegta mechanicznego na wale sprezynowym.
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Rysunek 3 i rysunek 4

Zestaw montazowy do WA 100 i WA 200 z przektadnig
tancuchowg 1:2

2 Wskazowki dotyczace
przegladow
2.1 Sprzegto mechaniczne

Sprzegto mechaniczne jest elementem podlegajacym
zuzyciu, dlatego po wykonaniu maks. 100.000 cykli bramy
zalecamy jego wymianeg przez autoryzowany serwis.

» Podczas wykonywania prac konserwacyjnych nalezy
sprawdzi¢, czy na sprzegle nie ma sladéw korozji i czy
nie doszto do powstania peknie¢ elementow
konstrukcyjnych.

» Skontrolowaé wszystkie sruby pod katem trwatosci
zamocowania.

2.2 Przektadnia tancuchowa

Przektadnia taricuchowa jest elementem podlegajacym
zuzyciu, dlatego po wykonaniu maks. 100.000 cykli bramy
zalecamy jej wymiane przez autoryzowany serwis.
» Podczas wykonywania prac konserwacyjnych nalezy
sprawdzi¢, czy na przektadni nie ma sladéw korozji
i czy nie doszto do powstania peknie¢ elementéw
konstrukcyjnych.

2.3 Wspornik/i momentu obrotowego
i faczniki

» Skontrolowac¢ wspornik/i momentu obrotowego
i wszystkie Sruby pod katem trwatosci zamocowania
i Sladow korozji.

MAGYAR

1 Szerelési variaciok

1.és 2. abra

Raépitd készlet 1:1 lancadapteres WA 100 és WA 200
hajtashoz

MEGJEGYZES:

A hatlapfejii csavarok (M8X16) menetére rogzitéanyag van
kenve, ezért csak egyszer szabad felhasznalni ezeket!

» A csavarokat csak az alatétkuplung rugds tengelyre
szerelését kdvetden huzza meg.

3. és 4. abra

Raépitd készlet 1:2 lancadapteres WA 100 és WA 200
hajtashoz

2 Ellendrzési utasitas
2.1 Alatétkuplung

Az alatétkuplung kop6 alkatrész, ezért javasoljuk, hogy
max. 100.000 nyitasciklus utan szakemberrel cseréltesse
azt ki.
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» A karbantartas soran figyeljen arra, hogy a kuplungnak
korréziomentesnek kell maradnia és nem Iéphet fel
rajta semmilyen repedés.

» Ellendrizze, hogy a csavarok er6sen vannak-e
meghuzva.

2.2 Lancadapter

A lancadapter kopdalkatrész, ezért javasoljuk, hogy
max. 100.000 nyitasciklus utan szakemberrel cseréltesse
azt ki.
» A karbantartas soran figyeljen arra, hogy
a lancadapternek korréziomentesnek kell maradnia
és nem léphet fel rajta semmilyen repedés.

2.3 Nyomatéki tamasz(ok) és
osszekapcsolé elemek
» Ellen6rizze a nyomatéki tamasz(ok), valamint az 6sszes

csavar korrézié- és repedésmentes allapotat, valamint
meghuzott helyzetét.

CESKY

1 Varianty montaze

Obr. 1 aobr. 2
Pridavna sada pro WA 100 a WA 200 s fetézovou skfini 1:1

UPOZORNEN:I:

Sestihranné $rouby (M8x16) jsou opatieny nanosem
a sméji se pouzit pouze jednou!

» Srouby dotahnéte a? po montazi ozubové spojky
na pruzinovou hridel.

Obr. 3 a obr. 4
Pridavna sada pro WA 100 a WA 200 s fetézovou skfini 1:2

2 Pokyny pro kontroly

2.1 Ozubova spojka

Ozubova spojka je dil podléhajici opotiebeni, proto

doporucujeme nechat ji max. po 100 000 cyklech vrat

vyménit odbornou firmou.

>  P¥i Gdrzbé dbejte na to, aby spojka zlstala bez koroze
a konstrukéni dily nevykazovaly zadné trhliny.

» Zkontrolujte, zda jsou Srouby pevné usazeny.

2.2 Retézova skiii

Retézova skfit je dil podléhajici opotiebeni, proto

doporucujeme nechat ji max. po 100 000 cyklech vrat

vymeénit odbornou firmou.

» P¥i Gdrzbé dbejte na to, aby fetézova skfin zlstala bez
koroze a konstrukéni dily nevykazovaly zadné trhliny.

23 Podpora/podpory to¢ivého momentu a
spojovaci prvky
» Zkontrolujte, zda podpora/podpory to€ivého momentu

a v8echny Srouby jsou v nezkorodovaném stavu,
nemaji trhliny a jsou pevné usazeny.



SLOVENSKO

1 lzvedbe montaze

Slika 1 in slika 2

Priklju¢na garnitura za WA 100 in WA 200 z ohiSjem
veriznika 1:1

NAVODILO:

Sestrobni vijaki (M8x16) so premazani in se lahko uporabijo
samo enkrat!

» Privijte vijake Sele po montiranju spojnega dela z
objemkami na vzmetni osi.

Slika 3 in slika 4

Priklju¢na garnitura za WA 100 in WA 200 z ohiSjem
veriznika 1:2

2 Navodila za pregledovanje

21 Spojni del s pritrdilnimi objemkami

Spojni del z objemkami je obrabni del, zato priporo¢amo,

da ga po maksimalno 100.000 ciklih odpiranja in zapiranja

vrat zamenja strokovnjak pooblas¢enega podijetja.

» Privzdrzevanju pazite, da na spojnem delu ni razjed
zaradi korozije in da konstrukcijski deli nimajo razpok.

» Preverite vijake, ¢e so dobro priviti.

2.2 Ohisje veriznika

Ohisje veriznika je obrabni del, zato priporoamo, da ga po
maksimalno 100.000 ciklih odpiranja in zapiranja vrat
zamenja strokovnjak pooblas¢enega podijetja.

» Pri vzdrzevanju pazite, da na ohisju veriznika ni razjed
zaradi korozije in da konstrukcijski deli nimajo razpok.

2.3 Opora/opore vrtiinega momenta in
spojni elementi
» Preverite oporo/opore vrtiinega momenta kakor tudi

vse vijake, da nimajo razjed zaradi korozije, ne kazejo
znakov rje in da so dobro priviti.

NORSK

1 Monteringsvarianter

Bilde 1 og bild 2
Monteringssett for WA 100 og WA 200 med kjedekasse 1:1

MERK:

Sekskantskruene (M8x16) er galvaniserte og skal kun
brukes én gang!

» Trekk fast skruene forst etter at klammerfestet er
montert pa fjaerakselen.

Bilde 3 og bild 4
Monteringssett for WA 100 og WA 200 med kjedekasse 1:2

2 Kontrollanmerkninger

2.1 Klammerfeste

Klammerfestet er en slitedel, derfor ber dette skiftes ut av
en fagverksted etter maks. 100 000 portsykluser.

» Ved vedlikehold, kontrollér at koblingen er fri for
korrosjon og at komponentene ikke har noen sprekker.
» Kontrollér at skruene sitter fast.

2.2 Kjedekasse

Kjedekassen er en slitedel, derfor ber denne skiftes ut av

en fagverksted etter maks. 100 000 portsykluser.

» Ved vedlikehold, kontrollér at kjedekassen er fri for
korrosjon og at komponentene ikke har noen sprekker.

2.3 Dreiemomentstotte/r og
forbindelseselementer

» Kontroller at dreiemomentstetten/e og alle skruene er
fri for korrosjon og sprekker, og at de sitter fast.

SVENSKA

1 Monteringsvarianter

Bild 1 och bild 2

Pabyggnadssats for WA 100 och WA 200 med
kedjeadapter 1:1

ANMARKNING:

Sexkantskruvarna (M8x16) till ar ytbehandlade och far
endast anvandas en gang!

» Dra at skruvarna forst efter det att klokopplingen
monterats pa fjaderaxeln.

Bild 3 och bild 4

Pabyggnadssats for WA 100 och WA 200 med
kedjeadapter 1:2

2 Kontrollanvisningar

2.1 Klokoppling

Klokopplingen &r en slitagedel, darfér rekommenderar vi
att denna byts ut av en fackman efter max 100 000
portcykler.

» Vid underhallsarbete ska man kontrollera att
kopplingen inte har korroderat och att komponenterna
inte har nagra sprickor.

» Kontrollera att skruvarna sitter korrekt.

2.2 Kedjeadapter

Kedjeadaptern &r en slitagedel, darfér rekommenderar vi

att denna byts ut av en fackman efter max 100 000

portcykler.

» Vid underhallsarbete ska man kontrollera att
kedjeadaptern inte har korroderat och att
komponenterna inte har nagra sprickor.
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2.3 Vridmomentstéd och
forbindningselement

» Kontrollera att vridmomentstddet/-stdden och samtliga
skruvar inte ar rostiga, inte har sprickor samt att de
sitter ordentligt.

SUOMI

1 Asennusvaihtoehdot

Kuva 1 ja kuva 2

Ketjukotelolla 1:1 varustettu asennussarja malleille WA 100
ja WA 200

OHJE:

Kuusioruuvit (M8x16) on pinnoitettu ja niitd saa kayttaa
vain kerran!

» Kirista ruuvit vasta sakarakytkennan jousiakselille
asentamisen jélkeen

Kuva 3 ja kuva 4

Ketjukotelolla 1:2 varustettu asennussarja malleille WA 100
ja WA 200

2 Tarkastusohjeita

2.1 Sakarakytkenta

Sakarakytkenta on kulutusosa, joka suositellaan

vaihdettavaksi asiantuntijan toimesta viimeistaén 100 000

oven kayttdkerran jalkeen.

» Huollossa on huolehdittava siitd, etta kytkin séilyy
ruosteettomana eika rakenneosissa ndy halkeamia.

» Tarkista, ettd ruuvit ovat tiukasti kiinni.

2.2 Ketjukotelo

Ketjukotelo on kulutusosa, joka suositellaan vaihdettavaksi

asiantuntijan toimesta viimeistaan 100 000 oven

kayttdkerran jalkeen.

» Huollossa on huolehdittava siitd, etta ketjukotelo sailyy
ruosteettomana eik& rakenneosissa nay halkeamia.

2.3 Vaantomomentin tuki/tuet ja
liitoselementit
» Tarkista, ettd vaantdmomentin tuki/tuet ja kaikki ruuvit

ovat ruosteettomia, niissa ei ole halkeamia, ja ettd ne
on Kiinnitetty tiukasti.

DANSK
1 Monteringsvarianter
Fig. 1 og fig. 2

Tilbygningsseet til WA 100 og WA 200 med keedekasse 1:1

OBS:

Sekskantskruerne (M8x16) er coatede og ma kun bruges
én gang!

» Stram forst skruerne, nar gribeklo-systemet er blevet
monteret pa fiederakslen.
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Fig. 3 og fig. 4
Tilbygningssaet til WA 100 og WA 200 med kaedekasse 1:2

2 Kontrolhenvisninger

2.1 Gribeklo-system

Gribeklo-systemet er en sliddel, derfor anbefaler vi at fa

den udskiftet pa faglig korrekt vis efter

maks. 100.000 portcyklusser.

» Veer ved servicen opmaerksom p4d, at koblingen skal
vaere uden korrosion og komponenterne ikke ma have
revner.

» Kontrollér, at skruerne sidder godt fast.

2.2 Kzedekasse

Kaedekassen er en sliddel, derfor anbefaler vi at
fa den udskiftet pa faglig korrekt vis efter
maks. 100.000 portcyklusser.

» Veer ved servicen opmaerksom p3d, at kaedekassen skal
vaere uden korrosion og komponenterne ikke ma have
revner.

2.3 Drejningsmomentstotte/r og
forbindelseselementer

» Kontrollér, at drejningsmomentstatten/-
momentstatterne samt alle skruer er uden korrosion
og revner og sidder godt fast.

SLOVENSKY

1 Varianty montaze

Obrazok 1 a obrazok 2

Montézna suprava pre WA 100 a WA 200 s retazovou
skrinou 1:1

UPOZORNENIE:

Skrutky so Sesthrannou hlavou (M8x16) su s povrchovou
Upravou a smu sa pouzit iba jeden krat!

» Skrutky utiahnite az po montazi upinacej spojky
na pruzinovom hriadeli.

Obrazok 3 a obrazok 4

Montézna suprava pre WA 100 a WA 200 s retazovou
skrifiou 1:2

2 Pokyny ku kontrole

21 Upinacia spojka

Upinacia spojka je opotrebovatelnym dielom, preto ju

odporu¢ame nechat vymenit po max. 100 000 cykloch

brany prostrednictvom odbornej prevadzky.

»  Pri udrzbe prihliadajte na to, Ze spojka musi ostat bez
kordzie a konstrukéné diely nesmu vykazovat trhliny.

» Prekontrolujte pevné utiahnutie skrutiek.



2.2 Retazova skrina

Retazova skrifa je opotrebovatelnym dielom, preto ju

odporu¢ame nechat vymenit po max. 100 000 cykloch

brany prostrednictvom odbornej prevadzky.

» Pri udrzbe prihliadajte na to, ze retazova skrifia musi
ostat bez korézie a konstrukéné diely nesmu
vykazovat trhliny.

2.3 Vzpera/vzpery proti kritiacemu
momentu a spojovacie prvky
» Vzperu proti kritiacemu momentu, ako aj vSetky

skrutky prekontrolujte na stav bez pritomnosti hrdze,
trhlin a na pevné utiahnutie.

TURKCE

1 Montaj cesitleri

Resim 1 ve resim 2
1:1 zincir tahrik motorlu WA 100 ve WA 200 icin montaj seti

NOT:

Alyan civatalarin ylzeyleri (M8x16) 6zel kaplamalidir ve
sadece bir kere kullanilabilir!

» Tirnak kavramasini yay miline monte ettikten sonra
civatalari sikiniz.

Resim 3 ve resim 4
1:2 zincir tahrik motorlu WA 100 ve WA 200 icin montaj seti

2 Kontrol bilgileri

2.1 Tirnak kavramasi

Tirnak kavramasi bir asinma pargasi oldugu icin,

maks. 100.000 kapi hareketi yapildiktan sonra bir uzman

tarafindan degistiriimesini tavsiye ediyoruz.

» Bakimda kavramanin korozyonsuz olmasina ve yapi
kisminda ¢atlaklarin olmamasinda dikkat ediniz.

» Vidalarin siki sekilde bagl olup olmadiklarini kontrol
ediniz.

2.2 Zincir tahrikli motor

Zincir tahrik motoru bir asinma pargasi oldugu igin, bunu

maks. 100.000 kapi hareketi yapildiktan sonra bir uzman

tarafindan degistiriimesini tavsiye ediyoruz.

» Bakimda zincir tahrik motorun korozyonsuz olmasina
ve yap! kisminda ¢atlaklarin olmamasinda dikkat
ediniz.

2.3 Doéndiirme momenti takviyesi/takviyeleri
ve baglanti elemanlan
» Dondlirme momenti takviyesi/takviyeleri ve tim vidalar

korozyonsuz, ¢atlaksiz ve siki sekilde baglh olup
olmadiklarini kontrol ediniz.

LIETUVIY KALBA

1 Montavimo variantai

1ir 2 pav.

WA 100 ir WA 200 su grandinés déze 1:1 primontavimo
rinkinys

NUORODA
Sesiabriauniai varztai (M8x16) yra padengti ir juos galima
naudoti tik vieng karta!

» Varztus priverzkite tik ant spyruoklinio veleno
sumontave kumsteling mova.

3 ir 4 pav.

WA 100 ir WA 200 su grandinés déze 1:2 primontavimo
rinkinys

2 Tikrinimo nuorodos

2.1 Kumsteliné mova

Kumsteliné mova yra greitai susidévinti dalis, todél po
maks. 100 000 varty cikly mes rekomenduojame jg pavesti
pakeisti specializuotai jmonei.

» Atlikdami technine priezilirg atkreipkite démes;j j tai,
kad mova neturi biti pazeista korozijos, o
konstrukciniuose elementuose neturi buti jtrukimuy.

» Patikrinkite, ar tvirtai priverzti varztai.

2.2 Grandinés dézé

Grandinés dézé yra greitai susidévinti dalis, todél

maks. po 100 000 varty cikly mes rekomenduojame ja

pavesti pakeisti specializuotai jmonei.

» Atlikdami technine prieziurg atkreipkite démes;j j tai,
kad grandinés dézé neturi buti paZeista korozijos, o
konstrukciniuose elementuose neturi bati jtrukimy.

23 Sukimo momento atrama (-os) ir
jungiamieji elementai
» Patikrinkite sukimo momento atrama (-as) ir visus
varztus, ar jie nepazeisti korozijos, nejtruke ir gerai
pritvirtinti.

EESTI
1 Paigaldusvariandid
Pilt 1 ja pilt 2

Kettllekandega 1:1 ajami WA 100 ja WA 200
Uhenduskomplekt

MARKUS:

Kuuskantpoldid (M8x16) on spetsiaalse kihiga kaetud ja
neid voib kasutada ainult Uks kord!

» Keerake poldid alles siis kinni, kui klambermuhv on
vollile paigaldatud.

Pilt 3 ja pilt 4

Kettllekandega 1:2 ajami WA 100 ja WA 200
Uhenduskomplekt
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2 Markused kontrollimisel

2.1 Klambermuhv

Klambermuhv on kuluosa, seetéttu soovitame selle peale

max 100 000 uksetstiklit vastava ala spetsialistidel vélja

vahetada lasta.

» Jalgige hooldamisel seda, et klambermuhv ei oleks
korrodeerunud ning komponentidel ei oleks morasid.

» Kontrollige, et poldid oleksid kindlalt kinni.

2.2 Kettiilekanne

Kettllekanne on kuluosa, seetdttu soovitame selle peale

max 100 000 uksetsUklit vastava ala spetsialistidel vélja

vahetada lasta.

» Jélgige hooldamisel seda, et kettlilekanne ei oleks
korrodeerunud ning komponentidel ei oleks morasid.

23 Vaandemomendi tugi/toed ja
tihenduselemendid

» Kontrollige, et vidndemomendi tugi/toed ja kdik poldid
oleksid kinni ja roostest puhtad ning neil ei leiduks

morasid.
LATVIESU VALODA
1 Montazas varianti

1. att. un 2. att.

Montazas komplekts iekartam WA 100 un WA 200 ar kédes
karbu 1:1

NORADE:

SesSstira skrives (M8x16) ir ar parklajumu un tas drikst
izmantot tikai vienu reizi!

» Skruves pievelciet tikai pec aku sakabes montazas
uz atsperes varpstas.

3. att. un 4. att.

Montazas komplekts iekartam WA 100 un WA 200 ar kédes
karbu 1:2

2 Parbaudes norades

2.1 Aku sakabe

Aku sakabe ir dilsto$a detala, tadé| més iesakam to péc
maks. 100 000 vartu darbibas cikliem nomainit specializéta
uznemuma.

» Veicot apkopi, pievéersiet uzmanibu tam, lai uz sakabes
nebutu izveidojusies korozija un detalas nebutu
saplaisajusas.

» Parbaudiet, vai skruves ir stingri pievilktas.

2.2 Kédes kaste

Kedes kaste ir dilstoSa detala, tade| mes iesakam to péc

maks. 100 000 vartu darbibas cikliem nomainit specializéta

uznemuma.

» Veicot apkopi, pievérsiet uzmanibu tam, lai uz kédes
kastes nebutu izveidojusies korozija un detalas nebutu
saplaisajusas.
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2.3 Griezes momenta balsts/-i un
savienotajelementi
» Parbaudiet griezes momenta balstu/-s, ka ari visas

skruves, vai tas nav sarus€jusas, saplaisajusas un
kluvu$as valigas.

HRVATSKI
1 Varijante montaze
Slika 1 i slika 2

Pribor za nadogradnju za WA 100 i WA 200 s kutijom za
lanac 1:1

NAPOMENA:

Oblozeni Sestokutni vijci (M8x16) smiju se koristiti samo
jednom.

» Vijke Cvrsto pritegnite tek po montazi spojke sidra na
opruzno vratilo.

Slika 3 i slika 4

Pribor za nadogradnju za WA 100 i WA 200 s kutijom za
lanac 1:2

2 Napomene za provjeru

2.1 Spojka sidra
Spojka sidra je potrosni dio stoga preporu¢ujemo da ju
nakon max. 100.000 ciklusa vrata promijeni serviser.

» Prilikom odrzavanja provjerite da li je spojka bez
korozije i da dijelovi nisu napuknuti.
» Provijerite da li vijci Cvrsto prianjaju.

2.2 Kutija za lanac

Kutija za lanac je potro$ni dio stoga preporu¢ujemo da ju

nakon max. 100.000 ciklusa vrata promijeni serviser.

» Prilikom odrzavanja provjerite da li je kutija za lanac
bez korozije i da dijelovi nisu napuknuti.

23 Nosac¢ okretnog momenta i spojevi

» Provjerite nosac/e okretnog momenta kao i sve vijke
da li su bez korozije, napuknuca te da li Evrsto
prianjaju.

SRPSKI

1 Varijante montiranja

Slika 1 i slika 2

Set za dogradnju za model WA 100 i WA 200 sa
lan¢anikom 1:1

NAPOMENA:

Sestougaoni vijci (M8x16) su premazani i smeju se samo
jednom upotrebljavati!

» Pritegnite vijke tek nakon montaze kandzaste spojnice
na torzionu osovinu.



Slika 3 i slika 4

Set za dogradnju za model WA 100 i WA 200 sa
lan¢anikom 1:2

2 Napomene u vezi provere

2.1 Kandzasta spojnica

Kandzasta spojnica je deo koji se haba, pa zbog toga
preporucujemo njenu zamenu nakon maksimalnih 100.000
ciklusa vrata od strane specijalizovanog servisa.

» Prilikom odrzavanja obratite paznju na to da spojnica
ne zarda i da delovi ne ukazuju na pukotine.
»  Proverite vijke na pri¢vrséenost.

2.2 Lanc¢anik

Lanc¢anik je deo koji se haba, pa zbog toga preporuc¢ujemo

njegovu zamenu nakon maksimalnih 100.000 ciklusa vrata

od strane specijalizovanog servisa.

» Prilikom odrzavanja obratite paznju na to da lan¢anik
ne zarda i da delovi ne ukazuju na pukotine.

23 Vibracioni stabilizator/i i spojni elementi

» Proverite vibracioni/e stabilizator/e kao i sve vijke da
nisu zardali, da nemaju pukotine i na pritegnutost.

EAAHNIKA

1 MapaAAayEg cuvappoAdoynong

Ewkova 1 kat eikéva 2

2t Torobetnong yia WA 100 kat WA 200 pe KiBwTlo

alvoidag 1:1

YMNOAEI=H:

O1 e€aywvikeg Bideg (M8x16) SdiabeTouv erukaAudn Kat

EMITPEMETAL VA XPNOoLortotnBouv povo pia popd!

> >di€te TIg e€aywvikeg Bideg povo PeTA TN
ouvappoAdynon TG cLVSEONG e alaydveg TIAVw OToV
&&ova ehatnpiou.

Ewkova 3 kat eikova 4

2 et ToroBetnong yia WA 100 kat WA 200 pe KiBwTio
aAvoidag 1:2

2 Ynodeign eAEyxov

2.1 Z0voean Pe olayoveg

H obvdeon pe alaydveg eival avalwolpo PEPOG, YL auTo
OULVIOTOUPE VA TO AVTIKABIOTATE TO TIOAL peTd artd 100.000
KUKAOUG IOPTAG o€ €va eI8IKO CUVEPYEIO.

» [pooéxete Katd tn ocuvtripnon Ot n oVdeon TPETIEL va
napapével xwpic S1afpwan Kal Ta PyEpn va Pnv
Mapouactalouy PWYHES.

» EAéyEre T1g Bideg yia owotn edpappoyn.
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2.2 KipwTtio aAvcidag

To KIBwTIo aAuvcidag eival avaAwolpo PJEPOG, Yl auTo

OULVIOTOUE VA TO AVTIKABIOTATE TO TIOAL peTd artd 100.000

KUKAOULG TIOPTAG O€ €va €10IKO OLVEPYEIO.

» [lpoogxete KAtdA TN ocuvTrpnon OTL To KIPWTIO aAvaidag
TIPEMEL VA TTIAPAPEVEL XwpPig SiaBpwon Kat Ta pyépn va
pNV Mapouaotalouy PWYHES.

2.3 ZTiplypa/otnpiyyata porng otpéPng
Kal GLUVOETIKA oToLXEia
» EAéyEte To otiplyua/Ta otnpiyuata porrig oTpePng Kal
OAeg TIG Bideg yia SiaBpwan, pwYHESG Kal owaoTh
epappoyn.

ROMANA

1 Variante de montaj

Figura 1 si figura 2

Set de construire pentru WA 100 si WA 200 cu cutie cu
pinioane si lant 1:1

RECOMANDARE:

Suruburile cu cap hexagonal (M8x16) sunt acoperite cu un
strat de protectie si pot fi utilizate numai o singura data!

» Strangeti pana la capat suruburile numai dupa
montarea cuplajului cu gheare pe axul cu arc.

Figura 3 si figura 4

Set de construire pentru WA 100 si WA 200 cu cutie cu
pinioane si lant 1:2

2 Instructiuni de verificare

2.1 Cuplajul cu gheare

Cuplajul cu gheare constituie o piesa de uzura si din
aceasta cauza va recomandam sa il inlocuiti prin
intermediul unui atelier de specialitate, dupa max. 100.000
cicluri de inchidere-deschidere.

» Fiti atenti la intretinere deoarece cuplajul trebuie sa fie
mentinut fara coroziune, iar componentele nu trebuie
sa prezinte fisuri.

» Verificati stabilitatea surubuirilor.

2.2 Cutia cu pinioane si lant

Cutia cu pinioane si lanturi constituie o piesa de uzura si

din aceasta cauza va recomandam sa o inlocuiti prin

intermediul unui atelier de specialitate, dupa max. 100.000

cicluri de inchidere-deschidere.

» Fiti atenti la intretinere deoarece cutia cu pinioane si
lanturi trebuie sa fie mentinuta fara coroziune, iar
componentele nu trebuie sa prezinte fisuri.

2.3 Stutul de torsiune/stuturile de torsiune
si elementele de racordare

» Verificati lipsa coroziunii, fisurile si stabilitatea stuturilor
de torsiune si tuturor suruburilor.
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BBbJITAPCKHA

1 BapunaHTu Ha MOHTaX

dur. 1 ndur. 2

KomnnekT 3a moHTupaHe Ha WA 100 n WA 200 ¢ kyTus
Ha Bepurara 1:1

YKASAHME:

BonToseTe ¢ wecTobrbnHa rmasa (M8x16) ca cHabaeHn
C NOKpWTUE 1 MOoraT fja ce N3Non3eart camo efHOKpaTHO!

» 3aterHete 6onToBeTe ,D,OKpaIZ eaBa cneg MOHTUpPaHeTo
Ha nanuoBus cbeguHUTeN KbM MPY>XXUHHUA Ba.

dur. 3 n dur. 4

KomnnekT 3a moHTupaHe Ha WA 100 n WA 200 ¢ kyTus
Ha Bepurara 1:2

2 YKa3aHusa 3a TectBaHe

2.1 ManuyoB cbeguHUTEN

ManuoBMAT CbeAMHUTEN € 3HOCBALLLA Ce YacT, Mopaamn
KOETO npenopbyBamMe ga 6bae NogMeHeH OT CrneunanncT
cneg makc. 100.000 umkbna Ha BpaTara.

» [lo Bpeme Ha TexHn4yeckaTa nogapbxxka 0O6bpHeTe
BH/MaHWe Ha TOBa, Ye CbequHUTENST Tpsibea aa
ocTaHe 6e3 Kopo3usi, a Mo KOMMOHEHTUTE He TpsibBa
0a viMa nyKHaTuHW.

» [lposepeTe ganu 6onTOBETE Ca UKCHUpaHu gobpe.

2.2 KyTus Ha Bepurata

KyTnaTa Ha BepuraTta e M3HOCBalla ce 4acT, mopagn KOeTo
npenopvysamMe Aa 6bae nogmMeHeHa OT CNeunanucT Cneg,
makc. 100.000 umkbna Ha BpartaTta.

» [lo BpemMe Ha TexHn4eckaTta nogapbxka 0ObpHeTe
BHMMaHMe Ha TOBa, Ye KyTusATa Ha Bepurara Tpsibsa ga
ocTaHe 6e3 Kopo3us, a N0 KOMMOHEHTUTE He Tpsbaa
0a vMa nyKHaTuHW.

23 Onopa/v 3a npepaBaHe Ha BbPTALWMA
MOMEHT U CBbpP3BaLl/ efleMeHTu
» T[lpoBepeTe onopata/uTe 3a NpefaBaHe Ha BbPTALLUS

MOMEHT, KaKTo U BCUYKM 6oNToBE, 3a OTCHCTBUE Ha
KOPO3Ksl, MyKHATUHN 1 (PUKCUMPAHO NONOXKEHNE.
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Weitergabe sowie Vervielfaltigung dieses
Dokuments, Verwertung und Mitteilung seines
Inhalts sind verboten, soweit nicht ausdriicklich
gestattet. Zuwiderhandlungen verpflichten zu
Schadenersatz. Alle Rechte fir den Fall der
Patent-, Gebrauchsmuster- oder Geschmacks-
mustereintragung vorbehalten. Anderungen
vorbehalten.

Dissemination as well as duplication of this
document and the use and communication of its
content are prohibited unless explicitly permitted.
Noncompliance will result in damage
compensation obligations. All rights reserved in
the eent of patent, utility model or design model
registration. Subject to changes.

Toute transmission ou reproduction de ce
document, toute exploitation ou communication
de son contenu sont interdites, sauf autorisation
expresse. Tout manquement a cette régle est
illicite et expose son auteur au versement de
dommages et intéréts. Tous droits réservés en cas
de dépot d’un brevet, d’'un modele d’utilité ou
d’agrément. Sous réserve de modifications.

Doorgeven of kopiéren van dit document, gebruik
en mededeling van de inhoud ervan zijn verboden
indien niet uitdrukkelijk toegestaan. Overtredingen
verplichten tot schadevergoeding. Alle rechten
voor het inschrijven van een patent, een
gebruiksmodel of een monster voorbehouden.
Constructiewijzigingen voorbehouden.

Quedan prohibidas la divulgacion y la
reproduccién de este documento, asi como su
uso indebido y la comunicacién del contenido,
salvo por autorizacién explicita. En caso de
infraccion se hace responsable de indemnizacion
por dafos y perjuicios. Se reservan todos los
derechos, en particular para el caso de concesion
de patente, de modelo de utilidad o industrial.
Reservado el derecho a modificaciones.

Il trasferimento di dati a terzi e la copia del
documento stesso, utilizzando il contenuto per
scopi diversi da quelli preposti, & vietato, salvo
diversamente accordato per iscritto dalla societa.
La mancanza di piena adesione a queste
condizioni fara scaturire azione legale contro la
persona o la societa recante |‘offesa. Tutti i diritti,
riferiti a Certificazioni, gia esistenti o in via di
applicazione, sono riservati. La Ditta si riserva la
facolta di apportare modifiche al prodotto.

E proibida a divulgagdo e a reprodugdo do
presente documento, bem como a utilizacdo e a
comunicagdo do seu teor, desde que ndo haja
autorizacdo expressa para o efeito. O
incumprimento obriga a indemnizacdes.
Reservados todos os direitos de patentes,
modelos registados ou registo de modelos
registados de apresentacdo. Reservados os
direitos de alteracéo.

Zabrania sie przekazywania lub powielania
niniejszego dokumentu, wykorzystywania lub
informowania o jego tre$ci bez wyraznego
zezwolenia. Niestosowanie sie do powyzszego
postanowienia zobowigzuje do odszkodowania.
Wszystkie prawa z rejestracji patentu, wzoru
uzytkowego lub zdobniczego zastrzezone. Zmiany
zastrzezone.

Tilos ezen dokumentum tovabbadasa,
sokszorositasa, valamint tartalmanak
felhasznalasa és kozlése. A tilalmat megszegd6k
kartéritésre kotelezettek. Az 8sszes szabadalmi

hasznalati minta- és ipari jog fenntartva.
Valtozasok jogat fenntartjuk!

Siteni a rozmnoZovani tohoto dokumentu,
zuzitkovani a sdélovani jeho obsahu je zakazano,
pokud neni vyslovné povoleno. Jednani v rozporu
s timto ustanovenim zavazuje k nahradé skody.
VSechna prava pro pfipad zapisu patentu,
uzitného vzoru nebo primyslového vzoru
vyhrazena. Zmény vyhrazeny.

Bes Hannums cneunansHOro paspeLleHust
3anpeLLeHo Ntoboe pacnpocTpaHeHne unm
BOCMPOW3BEAEHME AaHHOTO [OKYMEHTA, a TakxKe
MCMOSb30BaHVE 1 pasMeLLeHne rae-nmbo ero
copepxaHus. HecobntofeHrie AaHHOrO MOMoXeHUst
BneyeT 3a coboli CaHKUMM B BUAE BO3MELLIEHMSI
yuiepba. Bce 06bekTbI NaTeHTHOro nNpasa (Toprosble
MapKW, MPOMbILLIIEHHbIE 06pasLpl 1 T.4.)
3awmieHbl. MNpaBo Ha BHECEHWE U3MEHEHMI
CoXpaHsieTcsi.

Posredovanije kakor tudi razmnozevanje tega
dokumenta, izkori§€anje in posredovanje njegove
vsebine je prepovedano, v kolikor ni izrecno
dovoljeno. Krsitve zavezujejo k poravnavi $kode.
Pridrzane so vse pravice za primer registracije
patentnih in uporabnih vzorcev. Pridrzana je
pravica do sprememb.

Videreformidling og distribusjon av dette
dokumentet samt anvendelse og spredning av
innholdet er ikke tillatt, med mindre det foreligger
uttrykkelig tillatelse. Krenkelse av denne
bestemmelsen medferer skadeerstatningsansvar.
Alle rettigheter forbeholdes mht. patent- design-
og mensterbeskyttelse. Med forbehold om
endringer.

Overlételse och méngfaldigande av detta
dokument, utnyttjande och éverféring av dess
innehall &r ej tilldtet utan vart tillstand.
Overtradelse leder till skadestand. Med forbehall
for andringar vad géller patent, anvandning eller
monster. Vi forbehaller oss ocksa ratten till
andringar.

Taman dokumentin luovuttaminen kolmansille
tahoille tai sen kopioiminen, sen siséllon kaytto tai
tietojen valittdminen eteenpéin on kiellettyd, mikali
sité ei ole nimenomaisesti sallittu. Maaraysten
vastainen kaytto velvoittaa korvausvaatimusten
maksamiseen. Kaikki patentointia ja kayttomallien
tai ndytemallien kirjaamista koskevat oikeudet
pidatetaan. Oikeus muutoksiin pidatetaan.

Det er ikke tilladt at give dette dokument videre
eller at mangfoldiggere det, bruge det i anden
sammenhaeng eller at meddele dets indhold til
andre, medmindre der udtrykkeligt er givet
tilladelse hertil. Overtraedelser medferer pligt til
skadeserstatning. Alle rettigheder forbeholdes i
tilfeelde af patenttildeling, registrerede varemeerker
eller beskyttet design. Ret til @endringer
forbeholdes.

Postupenie, ako aj rozmnozZovanie tohto
dokumentu, zhodnotenie a sprostredkovanie jeho
obsahu je zakazané, pokial to nie je vyslovne
povolené. Konanie v rozpore s tymto nariadenim
zavazuje k nadhrade Skody. VSetky prava pre
pripad registracie patentu, Uzitkového vzoru alebo
vzorky vyhradené. Zmeny vyhradené.

Bu dokiimanin bagka kisilere veriimesi ve de
cogaltiimasi, igeriginden faydalanmasi ve baska
kisilere iletilmesi izin verilmedikge yasak. Aykir
hareketler tazminat 6denmesini gerektiriyor.
Patent, kullanim numuneler, veya kisisel zevk

ornekleri tum haklar gizlidir. Degisiklik yapma hakki
sakli tutulmaktadir.

Be atskiro aiSkaus leidimo, draudZiama §j
dokumenta platinti, kopijuoti, naudoti ir perduoti jo
turinj. PaZeidus Siuos reikalavimus gali bati
pareikalauta atlyginti Zalg. Saugomos visos teisés j
patenta, modelj arba pavyzdzio ar modelio
registravima. ISsaugoma teisé atlikti pakeitimus.

Kéesoleva dokumendi paljundamine, milimine ja
selle sisu edastamine on keelatud, kui ei ole
meiepoolset lihest luba. Selle rikkumisel tuleb
hivitada meile tekitatud kahju. Kdik digused
patendi, kaubamargi voi tunnuse sissekande
tegemiseks reserveeritud. Jatame omale diguse
teha muudatusi.

Sis instrukcijas pavairo$ana, tas satura realizacija
pardo$anas cela un izpausana ir aizliegta, ja vien
no razotaja iepriek$ nav sanemta ipasa atlauja. St
noteikuma neievérosana vainigajai personai uzliek
par pienakumu atlidzinat radusos zaud&jumus.
Visas tiesibas attieciba uz patenta, ripnieciska
parauga vai $i parauga rupnieciska dizaina
registraciju rezervétas. Paturam tiesibas veikt
izmainas.

Ako nije drugacije navedeno, prosljedivanje i
umnoZzavanja ovih dokumenata te koristenje i
objavljivanje njihovih sadrzaja nije dopusteno. U
suprotnom podlijeZete plac¢anju odstete. Pridrzano
pravo na unos patenta, uputa za koristenje ili
uzoraka po izboru. Pridrzavano pravo promjena.

Dalje preno$enje kao i umnoZavanje ovog
dokumenta, iskori§¢avanje i saopstavanje
njegovog sadrzaja je zabranjeno, ukoliko drugacije
nije izri¢ito odobreno. Suprotni postupci obavezuju
na naknadu $tete. Sva prava su zadrZana za slucaj
upisivanje patenta, upotrebe uzoraka ili dizajn
uzoraka. Pridrzano pravo na izmene.
ArayopeleTal N avaTurwaon Tou MAapovVTog
gyypadou, n xprion kat n dtavopr] Tou
TIEPLEXOHEVOL TOU XWPIG pNTH adela. OL mapapateg
uroxpeouvtal oe anolnpiwon. Me Tnv erupvragn
avTOG SIKAWPATOG yla TNV TEPIMTTWon
SimM\wpatog gupeattexviag, urodeiyuatog f
oxediouv. Me tnv erbVAagn aAlaywv.

Transferul catre terti a prezentului document cat si
multiplicarea acestuia, comercializarea cat si
dezvaluirea continutului acestuia sunt interzise atat
timp cat nu ati obtinut o aprobare expresa in acest
sens. Contraventiile va vor obliga la plata de
despagubiri. Toate drepturile referitoare la
nregistrarea brevetului, a modelului de utilitate sau
a modelului industrial sunt rezervate. Ne rezervam
dreptul la modificari.

MpenasaHeTo 1 pa3MHOXXaBaHETO Ha TO3U
OOKYMEHT, N3MON3BaHETO U ONMOBECTABAHETO Ha
HEeroBOTO CbAbp>XaHue ca 3abpaHeHun, OCBEH aKko
He e Hanvue N3pUYHO paspeLLeHie 3a ToBa.
HapyLiaBaHeTo Ha Ta3u 3abpaHa nopaxga
3agb/DKeHne 3a obesLeTeHre. Benykm npaea 3a
perucTpauus Ha naTeHT, Moe3eH Mogen unm
nNpoMWLLINEeH An3aiiH ca 3anaseHu MNpasoTo 3a
HaHacsiHe Ha NPOMEHN ce 3anasBa..





